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ENGLISH

General information

This is the installation manual for the RSDO1 Hybrid DIY
sectional doors.

The manual contains important information for the
installation, safe operation and maintenance of the doors.

Please, keep this manual.

In case of any difficulties or misunderstanding during the
installation of the doors, please contact your technical support
service (see “Technical support service”).

It's strongly forbidden to use and install any parts that are
not the original parts of the doors supplied by the manufacturer.
Such parts may be installed only with the written confirmation
of the manufacturer.

Attention. Keep children away during the installation of the
doors. Some parts can injure them.

For the installation of the operator, please read carefully
its specific installation manual and follow all the instruction to
prevent any damages to the doors and your house.

Before you start to install the doors, please, check that the
opening has been prepared according to the supplied technical
data.

The opening of the door must be free of any obstacles.

General installation conditions

Installation team recommendations

« The installation of the doors can be done by 1 person.
However, the manufacturer recommends the installation
to be carried out by 2 persons including 1 certified
electrician.

«  Average installation time is 2 hour.

- Before starting the installation, please make sure, that you
have all the tooling needed for it (see page 21).

Installation responsibility:

«  Due to the impossibility to control the installation process
by the manufacturer, the installer is held responsible and
must prevent any possible risks. He must ensure good
quality of fixation to the walls of building.

In any case the manufacturer of the doors will not bear

responsibility for possible financial loss, property damages

, injuries , or any other possible risks that may appear as the

result of the installation.

OPERATION

«  The doors should move up and down without difficulty.

+  The doors should be balanced.

«  Manual opening or closing of the doors must be done

SYMBOLE

only using the provided handle. Attention! Never put your
fingers between the panels, neither from outside nor from
inside the building.

«  Lock the door using special latch or mechanical lock.

«  The parts of the doors should be well lubricated.

«  Keep children and animals out of the doors operation area.

« Do not put any obstacles inside the opening and doors
track path.

Technical problems
In case of any problems with the product, please call the
technical support service.

Technical support service

You can find the information about the hot line for the
technical support in the purchasing contract you have got from
your vendor.

Please note, that the manufacturer has the right to change
the technical specification of the product without notifying the

user.

Thank you very much for purchasing our sectional doors.
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DEUTSCH

Allgemeine Information

Diese Montageanleitung enthélt die Montageschritte und
Anleitung furr die Tormodelle RSD01 Hybrid DIY Sektionaltore.

Die Anleitung enthalt wichtige Informationen tber Mon-
tage, sicheren Nutzung und Wartung der Tore.

Bitte nutzen und beachten Sie diese Anleitung.

Im Falle irgendwelcher Schwierigkeiten oder Missverstand-
nissen, kontaktieren Sie bitte Ihren technischen Kundendienst
(siehe ,Technischen Support-Service”).

Es ist strengstens verboten Teile zu nutzen oder zu mon-
tieren, die nicht Gegenstand der Torlieferung seitens des Tor-
herstellers sind. Diese Teile dirfen nur mit schriftlicher Zustim-
mung des Herstellers montiert werden.

Achtung: Halten Sie Kinder wahrend der Montage vom
Einbauort fern, einige Teile kdnnen diese verletzen. Bitte lesen
und beachten Sie vor der Antriebsmontage die separate Mon-
tageanleitung des Antriebes. Zum Schutze von Personen und
Sachen wie auch des Tores selber ist diese strikt einzuhalten.

Bevor mit der Montage begonnen wird, priifen Sie die Toroff-
nung und notwendigen Freirdume, ob diese den erforderlichen
Anforderungen gem. technischen Daten entsprechen.

Die Tor6ffung muss frei von stérenden Einbauten sein. ob-
stacles.

Allegemeine Montagebedingungen

Anforderungen an das Montageteam

- Die Tormontage kann von 1 Person durchgefiihrt war-
den, wenn dieser (ber die notwendigen technischen
und sicherheitstechnischen Werkzeuge und Erfahrung
verfligt. Der Hersteller empfiehlt jedoch die Montage
mit 2 Personen durchzufiihren. Unabhangig davon ist
flr die Antriebsmontage ein zertifizierter Elektrofach-
mann erforderlich.

«  Denken Sie vor dem Montagebeginn an all die erforder-
lichen Werkzeuge in der Garage zu haben, die Sie zur
Montage bendtigen. (siehe Seite 21).

Montageverantwortung:

« Aufgrund der nicht moglichen Kontrolle des Montage-
prozesses durch den Hersteller, ist der Monteur alleine fir
die Qualitat der Montage inclusive der Befestigung am
Baukorper verantwortlich. Auch die Lieferung von Diibel
durch den Hersteller, entbindet den Monteur nicht von der
Prifung und Auswahl der benutzten Dibel und Schrauben.

Der Hersteller Gibernimmt bei Montagefehlern keine Verant-
wortung und Haftung, so wie daraus resultierenden finanziel-
len Risiken, Beschadigungen oder Verletzungen.
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TORLAUF-FUNKTION

«  DasTor sollte ohne Schwierigkeiten gedffnet und geschlos-
sen werden kdnnen.

- DasTorgewicht sollte ausbalanciert sein.

«  Bei Handbetatigung des Tores ist dies ausschlieBlich tber
den Griff zu tatigen. Achtung! Finger weg von den Sek-
tionslibergangen (Paneeliibergdangen), auBenseitig und
innenseitig.

«  Nutzen Sie die spezielle Innenverriegelung oder unser
AuBenschloss zum Verschliel3en des Tores.

«  Die Scharniere, Rollenhalter und Rollen sollten gut gefettet
oder geolt sein.

«  Halten Sie Kinder und Tiere auBBerhalb dem Raum der Tor-
bewegung

«  Stellen Sie keine Gegenstande in den Bewegungsraum des
Tores.

Technische Storungen
Im Falle von Stérungen bei diesem Produkt, verstandigen
Sie bitte den technischen Kundendienst.

Technischer Kundendienst
Die Adresse |hres technischen Kundendienstes finden Sie
im Kaufvertrag lhres Fachhandlers.

Bitte beachten Sie, dass der Hersteller sich vorbehalt, die
technische Spezifikation des Produktes und des Zubehores zu
andern, ohne den Kunden zu informieren. Dies gilt insbesonde-
re bei Produktanderungen oder -Neuerungen

Vielen Dank, dass Sie sich flir unser Sektionaltor entschieden
haben und wiinschen viel und lange Freude mit unserem Tor.
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CESTINA

Vseobecné informace

Dand dokumentace je montaznim navodem k sekénim vra-
tam RSDO1 Hybrid DIY vcetné navodu na montaz hlinikového
ramu.

Navod obsahuje dilezité informace ohledné montaze, udrz-
by a bezpe¢ného pouzivani vrat.

Prosime Vas, abyste si tento manual ponechali.

V pfipadé jakychkoliv potizi ¢&i nedorozuméni béhem mon-
taze vrat, prosim, kontaktujte technickou podporu (viz. ,Tech-
nickd podpora®“).

Je pfisné zakdzdno na vratech pouzivat, ¢i na né montovat,
jakékoliv dily, které nejsou soucasti vyrobcem dodanych vrat.
Takové dily mohou byt montovany pouze s pisemnym souhla-
sem vyrobce.

Pozor! Zamezte pfistupu déti do okoli montéaze vrat, zabra-
nite tim moznému urazu!

Pred montazi pohonu si, prosim, prec¢téte peclivé ndvod na
montaz pohonu. Navod si ponechte, abyste do néj mohli v pfi-
padé potieby, nebo problému, nahlédnout a zabranit tak po-
Skozeni vrat, ¢i jiného majetku.

Pred montdzi vrat je nutno zkontrolovat, zda je otvor pfipra-
ven v souladu s predlozenou technickou dokumentaci.

V otvoru se nesmi vyskytovat Zddné pfedmeéty, ¢i prekéazky.

Vseobecné podminky montaze
Doporuceni k poc¢tu montaznika

e Montdz vrat mize byt provedena 1 osobou. Nicméné
vyrobce doporucuje montaz vrat 2 osobami, pficemz jedna
z nich by méla byt elektrikar.

e  Prdmérna doba montaze vrat je 2 hodiny (za predpokladu,
Ze je otvor spravné pfipraven).

e Doporucujeme zkontrolovat, zda mate k dispozici veskeré
potrebné néaradi, jesté pred zacadtkem montaze (viz str. 21).

Odpovédnost za montaz

e Vlyrobce nema prostfedky ke kontrole viech provadénych
montdzi, proto veskerda moZnad rizika jsou nesena
montazniky, véetné kvality upevnéni konstrukce ke sténdm
(jinym elementim) budovy.

Viyrobce, v kazdém pfipadé, nemize nést zodpovédnost za

jakékoliv ztraty finan¢niho, majetkového, ¢i jiného charakteru,

které mohou byt zplsobeny v nasledku montaze.

PROVOZ

e Vrata by se méla bez potizi pohybovat nahor( a dold.
e Vrata by méla byt vyvazena.
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e Manudlni otevirdni vrat musi byt vzdy provadéno
uchopenim za madlo. Pozor! Nikdy nestrkejte prsty mezi
panely, at jiz z vnéjsi, ¢i z vnitfni strany vrat.

e Zamykejte vrata pomoci zastrée, nebo specialniho zdmku.

e  Soucastky vrat by se mély pravidelné promazavat.

e Béhem provozu vrat udrzujte déti i domaci zvifata v bez-
pecné vzdalenosti.

e Neumistujte zadné prekazky do otvoru a ani do vratovych
kolejnic.

Technické problemy
V pfipadé jakychkoliv potizi technického razu, prosim, kon-
taktujte technickou podporu.

Technicka podpora
Kontakt na technickou podporu naleznete v kupni smlouvé,

kterou jste obdrzeli od svého dodavatele.

Vyrobce si vyhrazuje pradvo pozménit technické specifikace
vyrobku bez pfedeslého uvédomeéni zakaznika.

Dékujeme Vam za zakoupeni nasich sekénich vrat!
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SUOMALAINEN

Yleista tietoa

Tama on asennusohje nosto-oville RSDO1 Hybrid DIY. Asen-
nusohje sisaltdad myds ohjeet alumiiniprofiilien asennukseen.

Asennusohje sisaltaa tarkeaa tietoa oven turvallisesta asen-
tamisesta, kdytosta ja huoltamisesta.

Pyydamme sdilyttdmaan nama ohjeet.

Jos kohtaat asennuksen aikana hankaluuksia tai vaarinym-
marryksid, pyyddmme ottamaan yhteytta tekniseen tukeemme
(katso “Tekninen tuki”).

Oveen kuulumattomien osien kdyttd ja asentaminen on
ehdottomasti kiellettya. Tallaisia osia voidaan kdyttda vain, jos
niiden valmistaja on esittanyt yhteensopivuuden todistavan
kirjallisen vahvistuksen.

Huomio! Varmista, ettei asennuksen aikana asennuspaikalla
liiku lapsia. Ndin valtat ylimaaraisia henkildvahinkoja.

Kun asennat nostoautomatiikkaa, lue avaajan mukana to-
imitettu asennusohje huolellisesti valttydksesi omaisuus- ja
henkilévahingoilta.

Ennen asennuksen aloittamista on varmistettava, etta ovi-
aukko on valmisteltu teknisten vaatimusten mukaisesti moit-
teettomaan asennuskuntoon.

Oviaukon alueelta on ennen asennusta poistettava kaikki
ulkopuoliset esteet.

Yleiset asennusohjeet

Asentajaryhman vaatimukset

« Asennus voidaan suorittaa yksittdisen henkilon toimesta.
Tasta huolimatta valmistaja suosittelee, ettd oven asennuk-
sessa on mukana kaksi henkilda, joista toinen on koulutet-
tu sahkomies.

«  Keskimaarainen asennusaika on 2 tuntia.

-« Ennen asennuksen aloittamista on varmistettava, etta
asennuspaikalta [0ytyvat kaikki tarvittavat tyokalut (ks. sivu
21).

Asennusvastuu:

«  Asennuskohteiden valvonta on valmistajalle mahdotonta,
minka vuoksi vastuu asennuksesta ja siihen liittyvista ris-
keista on yksin asentajalla.

Valmistaja ei vastaa asennusvirheista johtuneista taloudellisista

tai omaisuuteen liittyvista vahingoista.

TOIMINTA

«  Oven tulee liikkua yl6s ja alas kevyesti.

«  Oven on oltava moitteettomassa tasapainossa.

«  Ovea tulee kayttad kasikdyttoisesti vain asianmukaisen
kahvan avulla. Huomio! Al3 koskaan laita sormiasi lamellien

SYMBOLE

valiin oven kummaltakaan puolelta!

«  Lukitse ovi sitd varten suunnitellulla salvalla tai mekaani-
sella lukolla.

- Varmista, etta oven liikkuvat osat on voideltu asianmukai-
sesti.

- Pida lapset ja eldimet poissa oven toiminta-alueelta.

«  Al3jata ulkopuolisia esteitd oven toiminta-alueelle.

Tekniset ongelmat
Jos tuotteesta aiheutuu teknisia ongelmia, pyydamme otta-
maan yhteytta tekniseen tukeemme.

Tekninen tuki
Teknisen tukemme yhteystiedot 16ydat jalleenmyyjan toi-
mittamista asiakirjoista.

Pyyddmme huomioimaan, ettd valmistajalla on oikeus
muuttaa tuotteensa tekniikkaa ilman erillista ilmoitusta.

Kiitos, etta valitsitte meidan nosto-ovemme. Olemme var-
moja, ettd tulette olemaan sen laatuun ja toimintaan tyytyvai-
sial
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YKPAICbKUW

3aranbHe NoJNIoXKeHHA

Lle iHcTpyKLUia No BCTaHOBMIEHHIO ceKuinHuX BopiT RSDO1
Hybrid DIY Bkntouatoun iHCTPYKLit0 MO BCTAHOBMEHHIO aNtoMi-
HIEBUX KOHCTPYKL,iiA.

IHCTpyKLUiA BKNoyae Baxxnusy UHoOpMaLio No ycTaHOBL,
6e3neyHOMy BMKOPUCTaHHIO Ta 06CyroByBaHHIO BOPIT.

MNpoxaHHA BOTPUMYBATUCH L€l iIHCTPYKLT.

Y Bunagky 6ygb-akmx ycknagHeHb abo HeJopO3yMiHHA Nifg
Yac yCTaHOBKW BOPIT, MPOCKMMO 3BA3YBATUCA 3 CITY>KO0H0 TeXHIY-
HoOI NigTpVMKK (gunB. “Cnyx06a TeXHIYHOT NiATPUMKIN").

CyBopo 3abopOHEHO BMKOPWCTOBYBATW i BCTAHOBJIOBATU
Oynb AKi geTani, AKi He ABNAIOTLCA KOMMEKTALI€ BOPIT, WO
MoCTaBNAITLCA BUPOOHUKOM. TaKi KOMMNEKTYIOUI MOXYTb 6y T
YCTaHOBMEHI TiINbKW NiCNA NUCbMOBOrO MiATBEPAMKEHHA Bif, BU-
PO6HMKaA.

YBara! TpumanTe gitert nogani nig yac ycTaHOBKM BOPIT. [le-
AKi geTani MoXKyTb iX MOPaHNTU.

[na ycTaHOBKM nNpuBOAiB, uuTanTe, Oyabnacka, YBa)KHO
BiANOBIAHY IHCTPYKLUitO | fOTpuMyMTeCh i Wob 3anobirtn 6yab
AKMM MOLLKOAXKEHHAM BOPIT Ta BaLUOi oceni.

Mepen TMM, AK BM NMOYHETE BCTAHOBJIOBaTM BOPOTa, Nepe-
BipTe, W06 npoem OyB NiAroToBNEHWI 3riHO TEXHIYHWX BUMOT
nocTayvanbHMKa.

BigKpuTTA BOPIT NOBUHHO 3fiCHIOBaTMCA BiNlbHO 6e3 nepe-
KO,

3aranbHi pekomeHpAaLii No ycTtaHOBLi:
PekomeHpgauii Ans MOHTaXHUKIB.
«  YcTaHOBKa BOPIT MOXe OyTU BUKOHaHa OHIEI0 NIOAMHOIO.
Ane, BUPOOHUK peKkomeHye 3abe3neunT yCTaHOBKY [1BO-
Ma ocobamu BKtoun 1 cepTrndikoBaHHOIO efieKTprKa.
«  CepepHil yac AnA YyCTaHOBKM CKNafaE 2 roauHu.
« [epepn TMm, AK NOYaTN YCTaHOBKY, Oyabnacka, nepeKoHam-
Tecb, uTo y Bac ecTb € Becb Habip iHCTPYMeHTIB, Heobxia-
HWI anAa yboro (ame.ctop. 21).

BignoBiganbHicTb Npm ycTaHoOBLi:

. I3-3i BiICYTHOCTi MOXNUBOCTi BUPOOGHMKa KOHTPONIOBa-
T NpoLec yCTaHOBKMU, BCi MOXIIMBI pU3MKK Hece yCTa-
HOBHMK, BKJIlOUalUM AKICTb KPinieHHA OO enemMeHTiB
cnopyaum.

B nto6omy Brnaaky, BUPOOHWK [ABepeli He Hece HiAKoi Big-
noBifanbHOCTI 3a MOXNMBI GiHAHCOBI 3aTpaTtk, MaTepianbHi
yuiep6u abo nobi iHLWI MOXKNMBI PU3KKK, AKI MOXKYTb BUHUKHY-
TV B pe3ynbTaTi yCTaHOBKM.

Excnnyarauis

SYMBOLE

. BopoTa noBuHHI pyxaTtrca BBepx i BHWU3 6e3 ycknag-
HeHb.

. BopoTa noBuHHi 6yt 36anaHcoBaHi.

. PyuHe BigKpunTTA ab0 3aKpUTTA BOPIT MOBUHHO 34iiACt0-
BaTUCb TiNbKM 3a JOMNOMOroto pyuyku. Yearal Hikonn He
3aCOBYWTe NanbLii MiX NAaHeNAMK, Hi 3 cepeanHN, Hi 30B-
Hi 6ygisni.

. 3aunHANTe BOpPOTa 3a JOMNOMOrO0 cneuranbHoro ¢ik-
caTopa abo MexaHN4YHOro 3amKa.

. KomnnekTytoui ana BOPIT NOBUHHI 6yTn fo6pe 3ma3zaHi.

. TpvmainTe gitet Ta TBAPUH 3a MeXamu NOLi pyxy BO-
piT.

. He 3aBpaBaiTe nepeLukoa Npu BigKpUTTI i pyci BOPIT.

TexHU4YHi npo6nemn
Y BUNAAKy BUHUKHEHHA 6yAb AKMX Npobnem 3 npoayKuieto,
NPOCUMO BM3BaTU CITY>KOY TEXHIUHOT NIATPUMKMN.

Cny»6a TexHiYHOI NigTPUMKN.

Bbl MoxeTe 3HanTU iHbopMmaLito Npo ropavy iHilo TeXHNY-
HOT MiIATPUMKM B KOHTPaKTaX, AKi Bbl oTprmanu Big Bawworo gu-
nepa.

3BepHiTb byfbnacka yBary Ha Te, L0 BUPOOHMK Ma€ NpaBo
3MIHUTU TEXHIYHY XapaKTepUCTUKY NPOAYKLii, He NOBIAOMMBLLN
Npo Le KNieHTIB.

[akyemo Bam 3a Te o npuabanu Hawwi ceKuilHi BopoTa.
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ITALIANO

Informazioni generali

Manuale d'installazione per le porte sezionali RSD01 Hybrid
DIY e profili in alluminio.

Il manuale contiene importanti informazioni sull'installazio-
ne, sicurezza e manutenzione delle porte.

Vi preghiamo di conservare il presente manuale.

In caso di problematiche durante l'installazione delle porte
contattare il servizio tecnico.

E' proibito utilizzare ed installare qualsiasi componente che
non sia fornito direttamente dalla produzione, a meno che non
venga segnalato per iscritto dal produttore.

Attenzione: tenere i bambini a distanza durante l'installazio-
ne della porta. Alcuni componenti potrebbero essere perico-
losi. Prima dell'installazione leggere attentamente il presente
manuale e conservare tutte le istruzioni per prevenire qualsiasi
danno all’edificio.

Prima di iniziare l'installazione controllare che il vano sia
pronto a livello tecnico. Il vano deve essere libero da eventuali
ingombri.

Istruzioni generali per l'installazione

- Linstallazione puo essere effettuata da una sola persona
ma il produttore si raccomanda di essere almeno in due
installatori.

«  Primadiiniziare I'installazione assicurarsi di avere a disposi-
zione tutti gli strumenti necessari.

Responsabilita dell'installazione:

«  La responsabilita dell'installazione della porta comprensi-
va anche degli elementi di fissaggio & interamente dell’'in-
stallatore che eseguira il lavoro. Il produttore non & quindi
responsabile per qualsiasi danno economico o tecnico re-
lativo all'installazione.

AVVERTENZE
«  Le porte devono muoversiin apertura e chiusura senza im-
pedimenti.

«  Le porte devono essere adeguatamente bilanciate

«  Per l'apertura e chiusura della porta utilizzare solo la ma-
niglia. Attenzione: non mettere le dita tra un pannello e
I'altro!

«  Chiudere la porta con il chiavistello o con la serratura mec-
canica.

«  Lubrificare adeguatamente gli accessori della porta.

+  Mantenere bambini e animali fuori dall’area di lavoro du-
rante l'installazione.

«  Non lasciare nessun oggetto nel vano della porta che possa

SYMBOLE

ostacolare l'installazione della stessa.

Problemi tecnici
In caso di qualsiasi problema sul prodotto contattare il no-
stro ufficio tecnico.

Il produttore ha la facolta di modificare le caratteristiche
tecniche del prodotto senza dover informare preventivamente
i clienti.
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SLOVENSCINA

Splosne informacije

Pred Vami so navodila za vgradnjo sekcijskih vrat RSDO1
Hybrid DIY, kot tudi navodila za vgradnjo aluminijastega okvirja.

Navodila vsebujejo pomembne informacije za vgradnjo,
varno uporabo in vzdrzevanje vrat.

Prosimo, da ta navodila shranite.

V primeru tezav ali nejasnosti med samo vgradnjo vrat, Vas
prosimo, da kontaktirate tehni¢no podporo (glej odstavek
«Tehni¢na podpora»).

Strogo prepovedano je uporabiti ali vgraditi kakrsnekoli
dele, ki niso del opreme, dobavljene s strani proizvajalca. Taksni
deli so lahko vgrajeni samo s pisno privolitvijo proizvajalca.

Pozor! Otrokom preprecite dostop do mesta montaze. Ne-
kateri deli jih lahko poskodujejo.

Pazljivo preberite in shranite navodila za vgradnjo pogona
in upostevajte vsa navodila, da preprecite poskodbe vrat ali ob-
jekta.

Predno pri¢nete z vgradnjo, preverite, da je odprtina pri-
pravljena po tehni¢nih navodilih.

V svetli odprtini vrat in prostoru za vgradnjo, ne sme biti no-
benih ovir.

Splosni pogoji za vgradnjo

Priporocila za monterje

«  Vgradnjo vrat lahko opravi samo ena oseba. Ne glede na
to, proizvajalec priporoca, da vgradnjo opravita dva instala-
terja, vklju¢no z certificiranim elektroinstalaterjem.

«  Povprecni ¢as vgradnje je 2 ure.

«  Pred samo vgradnjo, se prepricajte, da imate pripravljeno
vse potrebno orodje (glej stran 21)

Odgovornost za vgradnjo

Ker je nemogoce zagotoviti nadzor nad vgradnjo vrat s strani
proizvajalca, so vsa morebitna tveganja odgovornost monterja,
vklju¢no s kakovostjo pritrditve elementov na zgradbo.

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzame nobene odgo-
vornosti za morebitno izgubo dohodka, poskodbe lastnine ali
kakrsnih koli tveganj v povezavi z vgradnjo vrat.

Upravljanje

«  Vrata se morajo dvigati in spuscati tekoce, brez tezav.

«  Vrata morajo biti uravnoteZena.

- Zarocno odpiranje ali zapiranje vrat, se mora uporabiti ro-
C¢ica. Pozor! Nikoli ne posegajte s prsti med panele, niti z
notranje, niti z zunanje strani zgradbe.

«  Zaklenite vrata z uporabo zapaha ali mehanskega zaklepa.

«  Deli vrat morajo biti dobro namazani.

SYMBOLE

«  Otrokom in zivalim ne dovolite dostopati v podrocje obra-
tovanja vrat.
« Ne postavljajte nobenih predmetov/ovir v podrocje vodil

vrat.

Tehni¢ne tezave
V primeru kakrsnihkoli tezav z vrati, pokli¢ite tehni¢no podporo.

Tehni¢na podpora

Informacije in kontaktne podatke o tehni¢ni podpori lahko
najdete v pogodbi dobavitelja vrat, katero ste sklenili ob naro-
¢ilu vrat.

Proizvajalec si pridruzuje pravico, da spremeni tehni¢ne
znacilnosti vrat, brez da bi o tem obvestil kon¢nega kupca

Zahvaljujemo se Vam za nakup nasih sekcijskih vrat.
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TURK

Temel bilgiler

Siz kurulum kilavuzu kapinin RSD01 Hybrid DIY elinizde tu-
tursuz. Bu kilavuz ayrica aliiminyum profillerin entegre kurulu-
mu kullanma hakkinda bilgi icerir.

Bu kilavuz kurulum, glivenli kullanim ve kapinin bakimi igin
onemli bilgiler igerir.

Bu talimatlari saklayin.

Kapinin kurulumu surecinde herhangi bir sorun, yanlig
anlamalara ve diger zorluklar olmasi durumunda, (. “Teknik
Destek” bollimUiine bakin) Teknik Desteke basvurun.

Kullanim ve Ureticisi tarafindan verilen olmayan tim mal-
zeme ve parcalari yasak. Bu tiir detaylari sadece ureticinin yazili
izni ile kurulabilir.

Dikkat! Kapinin montaji sirasinda insaat sahasinen cocuklari
uzak tutun. Bazi parcalar yaralanmaya neden olabilir.

Surucuyu kurmak icin dikkatli surucu kurulmasiyla ilgili yo-
nergeler okuyun ve kapi ve mulke zarar onlemek icin tum tali-
matlari izleyin.

Kapinin kurulumnan once, acilis teknik gereklerine uygun
olarak hazirlanmis oldugundan emin olun.

Acilis hedefi olasi engellerden serbest olmalidir.

Temel kurulum kosullari

Kurulumcular icin gerekenler

Kapinin montaji bir kisi tarafindan yapilabilir. Buna ragmen,
uretici iki kisi, bir sertifikali elektrik¢i yikleme 6nerir.

Ortalama montaj siiresi 2 saattir.

Yuklemeye baslamadan once, 21. sayfada listelenen tim
araglara sahip oldugundan emin olun.

Kurulum icin sorumluluk.

Her durumda, kapi imalatcisi mali zararlar, maddi hasar ve
kurulum sonucunda ortaya ¢ikabilecek herhangi bir diger risk-
lere sorumlu degildir.

Kullanim

Kapi kolayca hareket etmelidir.

Kapi1 dengelenmelidir.

Kapinin acilis ve kapatinmasi sadece kolu kullanarak izin
verilir.

Dikkat! Ya disarida ya da iceride, paneller arasinda parmak-
larini koymayin.

Kilitleme kapinin sadece ozel mandaliyla ve bir kilit ile izin
verilir.

Kapinin hareketli parcalari yiiksek kalite ile yaglanmalidir.

Kapinin alaninda ¢ocuklari uzak tutun.

AcihiGinda yani sira kapinin hareketine herhangi bir engel
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koymayin.

Teknik sorunlar
Uriin ile sorun cikmasi halinde, teknik destege basvurun.

Teknik Destek Hizmetleri
Bilgi hatti destegi size diler aldiginiz Grlnlerin satin alinmasi

icin s6zlesme yer almaktadir.

Uretici bu konuda muisterilerini haber vermeden iriinde
degisiklikler yapma hakkini sakli tuttugunu unutmayin.

Bizim seksiyonel kapilar aldiginiz icin tesekkir ederiz.
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ROMAN

Informatii generale

Acesta este manualul de instalare a usilor sectionale RSDO1
Hybrid DIY inclusiv si manualul de instalare a ramei de aluminiu.

Manualul contine informatii importante de instalare, utiliza-
re si intretinere a usilor sectionale.

Va rugam sa pastrati acest manual.

In caz de dificultatiin timpul instalarii, v rugam sa contactati
serviciul de asistentd tehnica (vezi ,Serviciul de asistenta
tehnica”).

Este strict interzis a se folosi si instala elemente ce nu cores-
pund acestor usi sectionale si care nu sunt furnizate de produ-
cator. Instalarea acestor elemente se face numai cu acordul in
scris al producatorului.

Atentie. Copiii trebuiesc feriti in timpul instalarii usilor secti-
onale. Unele parti ii pot vatama.

Pentru instalarea motorului electric, va rugam sa cititi cu
atentie manualul de instalare al acestuia. Toate manualele de
instalare trebuiesc pastrate pentru a preveni orice deteriorare a
usii sectionale si a casei dvs.

cajului mecanic.

Elementele usii trebuie bine unse.

«  Feriti copiii si animalele din zona operabila a usii.

«  Nu puneti obstacole in deschidere cit si in calea usii.

Probleme tehnice
In caz de probleme tehnice va rugam, adresati-va serviciului
de asistenta tehnica

Serviciul de asistenta tehnica

Linia fierbinte a serviciului de asistenta tehnica o puteti gdsi
in contractul de cumparare pe care I-ati primit de la dealer-ul
dvs.

Va rugam sa retineti, ca producatorul are dreptul de a mo-
difica specificatiile tehnice ale produsului, fara a informa clientii

cu privire la aceasta.

Va multumim pentru achizitionarea usilor noastre sectiona-

Inainte de a incepe instalarea usilor sectionale, va rugam le.
verificati ca deschiderea sa fie pregatita conform datelor tehnice
furnizate. Deschiderea trebuie sa fie fara obstacole.
Conditii generale de instalare
Recomandari echipa de instalare
« Instalarea usilor sectionale poate fi efectuata de 1 persoa-
na. Producdtorul recomanda insa cel putin 2 persoane pen-
tru instalare si un electrician autorizat.
«  Timpul mediu de instalare este de 2 ore.
- Inainte de a incepe instalarea asigurati-va ca aveti toate us-
tensilele necesare instalarii (vezi p. 21).
Responsabilitatea instalarii
Datorita imposibilitatii producatorului de a controla procesul
de instalare a usilor sectionale, echipa de instalare este responsa-
bila de toate riscurile, inclusiv de calitatea fixdrii usii de elemente-
le incaperii. In orice caz, producétorul nu este responsabil de po-
sibile pierderi financiare, daune proprietatii sau orice alte riscuri
ce pot apdrea in urma instaldrii usilor sectionale.
Functionare
«  Usa trebuie sa se miste in sus si jos fara dificultate.
«  Usa trebuie sa fie balansata.
«  Operarea manuala a usii trebuie efectuata folosind doar
manerul. Atentie! Nu puneti niciodata degetele intre pano-
uri, nici din exterior si nici din interior.
- Incuiati usa sectionala cu ajutorul zavorului special sau blo-
SYMBOLE
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POLSKI

Ogolne zasady

Wy trzymacie w rekach instrukcje montazowa bram RSDO1
Hybrid DIY. Dana instrukcja zawiera takze informacje montazo-
wa z wykorzystaniem aluminiowych ksztattownikéw.

Instrukcja zawiera wazna informacje montazowa dla bez-
piecznej eksploatacji i obstudze bramy.

Prosimy o zachowanie danej instrukcji.

W przypadku problem, nie zrozumieniem lub innych trud-
nosci w procesie montazu bram, prosimy sie zwréci¢ do stuzby
technicznej pomocy (,Stuzba technicznej pomocy”).

Zabrania sie wykorzystywac¢ i montowa¢ elementy i czesci
zapasowe, ktérych nie byto dostarczonych przez producenta.
Analogiczne elementy moga by¢ zamontowane tylko jezeli
byto otrzymano zezwolenie na pismie od producenta.

Uwagal Zabrania sie przebywanie dzieci na terytorium
gdzie prowadzi sie prace montazowe bramy. Oddzielne ele-
menty moga by¢ traumo niebezpieczne.

Dla montazu napedu, prosimy, szczegétowo zapoznac sie z
instrukcjag montazowa napedu, uwzgledniajac wszystkie wska-
zéwki uniemozliwiajace uszkodzeniu bramy i wtasnosci.

Przed montazem bramy, prosze przekona¢ sie w ze $wiatto
bramy byto przygotowane zgodnie z technicznymi zgdaniami.

Swiatto bramy powinno by¢ wolne od réznorodnych zbed-
nych elementéw.

Ogoblne warunki montazu
Zadania grupie montazowe;j.

Montaz bramy moze by¢ wykonany jednag osoba. Uwzgled-
niajac to , producent rekomenduje przeprowadzi¢ montaz
grupa pracownikéw sktadajacych sie z dwdch oséb, z ktérego
jedna osoba powinna posiada¢ certyfikat na przeprowadzenia
prac zwigzanych z pracami pod napieciem.

Usredniony montazowy czas wynosi 2 godziny.

Przed przystapieniem do montazu, przekonajcie sie ze po-
siadacie wszystkie narzedzia ukazane na str. 21.

Odpowiedzialnos$¢ za wykonanie montazu.

W zwigzku z tym , ze producent nie ma mozliwosci kontroli
procesu montazu, za wszystkie mozliwe ryzyka ponosi monta-
zysta , facznie z faczeniami do budynku.

We wszystkich przypadkach producent bram nie ponosi
odpowiedzialnosci za finansowe zatraty , zepsucie wtasnosci i
drugich ryzykach ktére moga pojawic sie w procesie montazu.

Naznaczenie

Brama powinna przesuwac sie bez dodatkowych sit.
Brama powinna by¢ wywazona.

SYMBOLE

Zamykanie i otwieranie bramy bez wykorzystania nape-
du zezwala sie z wykorzystaniem klamki. Uwaga! Nigdy nie
umieszczac palce miedzy panele nie z zewnatrz i wewnatrz.

Blokada bramy dopuszcza sie tylko za pomoca specjalnego
rygla lub mechanicznego zamka.

Elementy ruchome bramy powinny by¢ posmarowane.

Nie dopuszczac dzieci do strefy pracy bramy.

Nie rozmieszcza¢ w swiatto bramy elementéw przegréd |, a
takze na drodze przesuwania sie bramy.

Techniczne problemy
W przypadku problem z urzadzeniem, prosze zwrdcié sie do
stuzby technicznej pomocy.

Stuzba technicznej pomocy

Informacje o goracej linii stuzby technicznej pomocy ukaza-
no w umowie przy zakupie urzadzenia, ktéra Wy otrzymaliscie
od Waszego dilera.

Prosze zwréci¢ uwage na to ,ze producent pozostawia za
soba prawo wnosi¢ zmiany konstrukcyjne nie informujac zama-
wiajacego.

Dziekujemy za kupno naszych sekcyjnych bram.
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NEDERLANDS

Algemene voorwaarden

U houdt de handleiding voor het installeren van poorten
RSDO1 Hybrid DIY. Deze handleiding bevat ook informatie over
het geintegreerde installeren met behulp van aluminium pro-
fielen.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie over het in-
stalleren, veilig gebruik en onderhoud van de poorten.

Bewaar deze handleiding, alsjeblieft.

Bij eventuele problemen, misverstanden of andere bezwa-
ren tijdens van poorten, neem dan contact op met de techni-
sche dienst voor onderhoud en reparaties (zie. “dienst naver-
koop”).

Het gebruik en het installeren van alle componenten en
onderdelen die niet door de fabrikant worden geleverd is ver-
boden. Desbetreffende onderdelen kan worden geinstalleerd
alleen met een schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Let op! Houd kinderen uit de buurt van de bouwplaats tij-
dens het installeren van de poorten. Sommige onderdelen kun-
nen letsel veroorzaken.

Om de aandrijving te installeren, lees de instructies voor het
installeren van de schijf, en volg alle instructies om eventueel
schade aan de poort en eigendommen te voorkomen.

Voor het installeren van de poorten, dan kunt u ervoor zor-
gen dat de opening is voorbereid in overeenstemming met de
technische eisen.

De poortopening moet vrij zijn van eventuele obstakels.

Basisinstallatie voorwaarden
Eisen voor installateurs

Het installeren van de poort kan worden uitgevoerd door
één persoon. Ondanks dit, adviseert de fabrikant de installatie
uitvoeren door twee personen, van wie is een gecertificeerde
elektricien.

Gemiddeld tijd van installatie is 2 uur.

Voordat u begint met de installatie, zorg ervoor dat u hebt
alle werktuigen vermeld op pagina 21.

Installatieverantwoordelijkheid

Vanwege het feit dat de fabrikant geen controle over het
installatieproces wordt geoefend alle eventuele risico's draagt
de installateur, hieronder de kwaliteit van de bevestigingen aan
het bouwwerk.

In ieder geval de fabrikant van poorten neemt geen aan-
sprakelijkheid voor financiéle verliezen, schade aan eigendom-
men en andere risico's die kunnen ontstaan als gevolg van de
installatie.
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Gebruik

De poorten zal beweegbare en geopend zonder veel moei-
te zijn.

De poorten zullen afgewogen zijn.

Het openen en sluiten van de poorten, zonder het gebruik
van de aandrijving is alleen toegestaan met behulp van de
handgreep. Let op! Plaats nooit vingers tussen de panelen, bui-
ten of binnen.

Blokkering van de poorten wordt toegestaan met behulp
van een speciale klep of een kabelslot.

De bewegende delen van de deur moet worden deugdelijk
gesmeerd.

Houd kinderen uit de buurt van de poorten.

Geen obstakels plaatsen in de opening, en de spoorweg van
de poorten.

Technische problemen
Bij eventuele problemen met het product, neem dan con-
tact op met de technische ondersteuning dienst.

Dienst naverkoop

De gegevens over de technische hotline ondersteuning u
vindt in het contract voor de aankoop van producten die u van
uw leverancier hebt ontvangen.

Let op: de fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzi-
gingen aan het product aan te brengen zonder kennisgeving
aan klanten erover.

Bedankt voor uw aankoop van onze aanbouwpoorten.
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PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS

VOCE ESTA A SEGURAR NAS MAOS AS INSTRUCOES DE IN-
STALAGAO DO PORTAO RSDO1 HYBRID DIY. ESTAS INSTRUCOES
TAMBEM TEM A INFORMAGAO SOBRE A MONTAGEM INSTALA-
DA COM O USO DE PERFIS DE ALUMINIO.

AS INSTRUCOES TEM TAMBEM UMA INFORMACAO MUITO
IMPORTANTE SOBRE A INSTALACAO, USO COM SEGURANGA
E ASSISTENCIA DO PORTAO. POR FAVOR GUARDE ESTAS IN-
STRUGOES. SE ACONTECER ALGUM PROBLEMA, E NAO COM-
PREEENDER, OU OUTRA DIFICULDADE NO PROCESSO DE INSTA-
LACAO DO PORTAO PORFAVOR FALE COM A ASSISTENCIA TEC-
NICA (VER PARAGRAFO DA ASSISTENCIA TECNICA). PROIBE-SE
A UTILIZAGAO OU A INSTALAGAO DE QUAISQUER PEGAS QUE
NAO ENTREM NO COMPLEXO DE PRODUCAO. ESTAS PECAS
PODEM SER INSTALADAS COM A AUTORIZACAO POR ESCRITO
DO FABRICANTE.

ATENCAO! E PROIBIDA A PRESENCA DE CRIANCAS NO MO-
MENTO DA INSTALAGAO DO PORTAO. ALGUMAS PECAS PODEM
PROVOCAR DANOS FISICOS.

NO MOMENTO DA INSTALACAO DA CORRENTE POR FAVOR
TENHA ATENGAO AS INSTRUCOES, AS INSTRUGCOES INDICADAS
NA CORRENTE. TEM QUE OBSERVAR COM ATENCAO AS IN-
STRUGOES DA INSTALAGAO DA CORRENTE E RESPEITAR TODAS
AS INSCRICOES PARA PREVENIR OS ESTRAGOS DO PORTAO E
DO RESTO DOS BENS.

ANTES DE INSTALAR O PORTAO POR FAVOR TOME ATENGAO
QUE PARTE DA INSTALAGAO FOI PREPARADA COM MEDIDAS
TECNICAS.

O SITIO DA INSTALACAO DO PORTAO TEM QUE SER LIBERTA-
DO DE TODOS E QUAISQUER OBSTACULOS.

CONDICOES GERAIS DA INSTALACAO
EXIGENCIAS PARA COM OS INSTALADORES

A ISNTALACAO DO PORTAO PODE SER FEITA PO UMA SO
PESSOA. MAS O FABRICANTE RECOMENDA SEMPRE QUE A IN-
STALACAO SEJA FEITA POR DUAS PESSOAS, UMA DELAS UM
ELETRICISTA QUALIFICADO. O TEMPO MEDIO DE INSTALACAO
E DE UMA HORA E MEIA.

ANTES DA INSTALACAO TENHA EM ATENCAO SE TEM TO-
DOS OS INSTRUMENTOS NECESSARIOS PARA A INSTALACAO.
RESPONSABILIDADE DA INSTALACAO

NO CASO DO FABRICANTE NAO PODER CONTROLAR O PRO-
CESSO DE INSTALACAO, TODOS OS RISCOS SAO DA RESPON-
SABILIDADE DO INSTALADOR INCLUINDO A QUALIDADE DE
ADESAO COM OS ELEMENTOS DO PREDIO.

EM CASO DE ALGUM SUCEDIDO O FABRICANTE NAO TEM
REPONSABILIDADE FINANCEIRA DE ESTRAGOS DE BENS OU
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OUTROS RISCOS QUE PODEM ACONTECER NO MOMENTO DA
INSTALACAO.

UTILIZACAO

O PORTAO TEM DE CORRER SEM QUALQUER ENTRAVE. O
PORTAO DEV SE ENCONTRAR BEM ENCAIXADO OU SEJA SEM
RISCO DE BALANCAR. A ABERTURA E O FECHO DO PORTAO SEM
CORRENTE SO E AUTORIZADO COM O USO DA MACANETA.

ATENCAO! NUNCA METER OS DEDOS ENTRE OS DOIS PAINE-
IS, NEM FORA NEM DENTRO.

0 BLOQUEIO DO PORTAO SO PODE SER FEITO COM UM FE-
CHO ESPECIALIZADO OU UM CADEADO MECANICO. AS PARTES
DO PORTAO QUE CORREM TEM DE SER MUITO BEM UNTADAS
COM UM PRODUTO PROPRIO.

NAO DEIXEM AS CRIANCAS CHEGAREM PERTO DO PORTAO.

NAO PODEM SER COLOCADOS OBSTACULOS NA PARTE
CORRENTE DO PORTAO.

PROBLEMAS TECNICOS
SE ACONTECER ALGUM PROBLEMA COM O PORTAO POR
FAVOR LIGUE A ASSISTENCIA TECNICA.

ASSISTENCIA TECNICA

INFORMAGOES SOBRE A ASSISTENCIA TECNICA EXISTEM NO
CONTRATO DE COMPRA DA PECA, O QUAL RECEBERAM DO FA-
BRICANTE.

TOME ATENGAO QUE O FABRICANTE DEIXA A POSSIBILIDA-
DE DE FAZER UMA MUDANGCA NA CONSTRUCAO DA PECA SEM
AVISO AO COMPRADOR.

MUITO OBRIGADA PELA COMPRA DOS NOSSO EXTRAOR-
DINARIOS PORTOES.

- door element

- fastening element

<l

- unpack

>0

-incorrect
installation

- correct installation

- apply force

- note

- set level

- dismantling

MR

13



ISR

U Ul
TR A GUTAT & oT¢ AT WA Fgid RSDO1
HYBRID DIY 37eJ811e7 T &ydlel & off¢ U9l &

A3 2
g'HT-if\*‘r EXaTSl & GUTAT , FIHuTd Farerst 31

aﬁﬂgwmm%nﬂﬁél
3H Hef3reT |
EIATSl & FUYAT & aNTeT ST 8 FHofar AT A1
éﬂgﬁdmsa"r$ma—m H, («THRelIdhr T o aT» od)
Tl FFY AT & TWP |
Ig FRGR SHIATT X & 3R ARAT ar gar T
s & T} A Y X @ & S o gfaw @
gamafa & U HAAT HHAT §1 H dE & 7S grqdr
Wa?ﬂmﬁaﬁﬁgqﬁmammﬁﬁm
T gl
AT | eIaTS H GATIAT B GRIT a9l l gl G|
C)
197 ¥ 318 T W w@Ha
3T T A UG & AT, e & 39T afRf¥e
AT
& A3l Ted & ot 3 exars 3R U W B AT
FAT ot Hyal ar Vbt & aT ot ARG FT Tl |
31T XaTS QAT At & AT YL A T TgeT
3gHTe
@ QLA el Teheliehl STET & 3TER oIl T HTAT a7 §
Ff ST R
eXarsl & 3quTee & Hidn f aTen3i & Herc gle =BT
SRS FATIAT 2Rt
Hmmaﬂaﬁn‘r‘r
* LATS $ GUTAT 1 qhehdl &ar I HIAT ST Fehel 2l
%asf\mmﬂm1wﬁaﬁaﬁﬂﬁaﬁ
2

a‘aﬁﬁT#aﬁrﬁmﬁﬁmﬁﬁ%l

* 3 GUYAT & THT 2 ¢ & g

* AT X A F Tgel , (U7 21 3F) F&f 39 38
AT IR W oo T ¥, HUAT FARMET o |
AT FATAASHT:
IEHT @ ARAT aT &aT T FATIAT T AT FHr
AR T
A B FROT *», GGATF AT FHAGR AT Fr
ST
g 3R A ot Gomah a @R i Ak AT i

gl i BAT IT A1 daRT & ART 0T T ST I[uTaddr

gAREl d e awie
HiAT oY AFS H cxaret F ARAT a1 GHT af qarT &

SYMBOLE

At

AT Sl JehdreT |, e, m‘qﬂmm%ﬁm%gﬁ
aﬁmﬁm%#maﬂmmﬁm

ST AAGHT dEeT 76 T AT S |

HdTeloT )

¢ gAY 9fAT FRAT FOTT § & AT GUAT IR HLAT

asﬁl

* eIarsl HJelTd AT AT =T

* SIATSl & HIT Whelel AT d¢ el & Gl Sl GHT
Bﬁr:sqe—ndla?ﬁToﬂuﬂ IIgie| grayrs | &t 99 & &=,

a’rmw%a’amr#aﬂ?aﬁ#mmﬁ?

3Tl
aﬁrl

« A ¥ g & AT AT ROF ok HT AT F eI
gﬁaﬂ

|

* SIATel & §Ho giadr #@ gl dlE @ LUBRICATED
FRAT FAT

mﬁl

* gIaTol TRAAT HYR & §1 T gIar AR ST R W
o Tioet 3R exaret e 9U & 3T P a7 FAT ST T
dhellen! FHTAT 3T

3qUT € & @ S o FEGAst & A #, dda
e aT TaT & HldT B

dehelleny GgTrIaT Jar

39 9= afdy T a1 @ AT a7 § B ey A
REGIE
Fm%aﬁﬁtm%%aﬁﬁmmmm
|

ARAT a1 39T &I gafd T T 3qar g &

REGIE

af aARSY & sgaa & 3rafl wR & & Huar ga= |
FAR AN EXaret 1 @G & of U agd-agd
Yoygarc|

o - door element
@ - fastening element

- unpack

> R

14

-incorrect
installation
- correct installation

- apply force

- note

- set level

- dismantling

Mo



n°nay

TR W, SRR NINTYT
2w nIpnn T2 aove2 RSDO01 Hybrid DIY .
IR

MIYRARD 720777 DY DT AR 290N 7T TTR 10 s
L2PMIORT 9D

IR DY, TIPNT DY N7 YTORT DR D0n 7T TR
bW IPIRNY mIva

R-Rl

STIT DIRTNTT TN DR RS K2

TorTan WIPR IR TIAT N2 YR TIMPAM TRR
N1 ,90wn S mpnnn

1915157 FTovANT TR msb

PDID ROW 2OPDITY 29290015 B DW mIpnT N v
MO ,3RT ITOY

bR anoa MWOR2 PO N1 2WHIND W JubaTa
Rekahi

QPSR W DR TIPNTT INRR 29790 pran 1ab avw
QMWY 2OANON

STDORED 2

DINTTT AR Y IRP RIN ,NND0ANT DR PPN 97D
,10RNT NI

Q207 WD P11 PIAD 97D MR 9 AR 200
MIWSITH ARNTR 197 NIPRATR RTN,IWWT NIPNT "D
mPRWR NPIDY

29927 Do MWD MR IR W

29002 S7IPNT NN

2O1pNRS N7

NYRAY IR QTR 970 DY YRANTS 7RI e b mapnn
YoRnan 180T ,NNT

RI7 2R TARW L2OWIN AW DWW NI DY Ppav
1D RPN

JOYW 2 RIT URVART TIPNTT 1T

%9577 95 NN T WO RN ,MIpNTT nRMn vanh .
21 Tnya 2oy

SIPNIY NPRINN

STIRDNT RN WIS DIDY IR IR 772N Bwa

SYMBOLE

LY ORIMIN PpPnnn

. QVMWBNRT 20T B2

P11 ,29900 2ITDEY IRTAN MR WWT NS 7P Doa
2911299 2N

STIRDNTA SIRZIND MYNTS 29U 29N

2R

JUTIRS DR navn nbT LmBpa pud TR wws
YW DR 790 ND

2OW N7 NIVRARA PN NYRANR ,NNI0RN2 R KOD
2OWH PN 12

WW AP LPIMA IR 20D L,MMBT P2 MYARN
MYARA P7 NYRann

YW SR 2T QOPRT OINDR DIV IR TR 2IN0W
NS %N

U7 2R

SWRT INRN 2OTHY P

VW IND TIN2 2R IR PR

NIV NYa

729N TRIAD MDY RI,IRINT 2V Y2 nDPAN 77ORa
2oy

NYIDY 7719010 TR

TR NWIDT TR NIIM NITIPRT NI TN DY YN
Mo Nhavpw

S

2R YA NISTT AR MIYD W JIRIR 25 M
PITIT Yoan axma

. ImMphh 1o by

JI5W W NWeDT DY TR 297N NN

- door element

- fastening element

- unpack

>®0
Rl

-incorrect
installation

- correct installation

- apply force

- note

- set level

- dismantling

MoP

15



EAAHNIKA

Baoikég mAnpo@opisg

O 06nyo¢g mou Kpatdte ota Xépla oag mepLExel odnyieg ya
gykataotaon tng méptag RSDOT Hybrid DIY. Autdg o 0dnyog
TIEPLEXEL €TTIONG TTANPOPOPIEG OXETIKA TNV EYKATACTACN ME TN
XPrAon Twv mpo@il ahouuviov.

AuTOG 0 08NYOC TIEPIEXEL ONUAVTIKEG TTANPOYOPIEC YIa TNV
€YKATACTAON, TNV ACQAAN XPHoN KAl TN CLVTHPNON TNG TOPTAC.

MapakaloUpe va QuUAAeTe auTtdv Tov 00NYo.

Y& Tmepimtwon Tuxov TPOPANMATWY, TTApeEnyNnoEwWV
Kal GAMwv OUOKOAIWV KATA TNV €yKatdotacn tng mopTag,
TIAPAKAAOUE ETIKOIWVWVAOTE pE TNV Texvikh umootneién (BA.
«TEXVIKN UTTOGTAPLENY).

AmayopeVeTal n XPAon Kal n eykatdotacn OAwv Twv
€€apTNUATWY Kal aVTOAOKTIKWY ou Sgv mrapéxovtal and tov
kataokevaotd. Ta e€aptripata autou Tou €idoug umopei va
EYKATAOTAOOUV UOVO E TN YPATTTH AOEL] TOU KATACKEVAOTH.

Mpoooxn! Kpatdate ta maidid pakpld and 1o £pyoTtdélo Katd
TNV €yKataotaon tng moptag. Oplopéva TUAPATA UmopouV va
TIPOKAAECOUV TPAUMATIONO.

Ma TNV €yKATAOTACN TOU PNXAVICUOU TTOPTAG TTAPAKANOUE
Slafdote MPOOEKTIKA TIC 0ONnYieg yla TNV €yKatdoTaon Tou
MUNXavVIoUOU Kal akoAouBriote OAe¢ TI¢ odnyieg ya va pnv
TPOKANBEi {nNId oTNV MOPTA Kal TNV TIEPIOVTIA 0AG,.

Mpiv amoé tnv eykatdotaon tng méptag PePfaiwbdeite 6T1 10
AVOLYHA EXEL ETOIMAOTEI CUPPWVA HIE TIG TEXVIKEG ATTAITAOELG.

Mpémnel omwoSATOTE VA KNV UTTAPXEL KavEVA TUXOV UTTOSIo
0To Avolypa TG mOPTaG.

Baoikég mpolmoBéoelg eykatacTaong
ATAITAOELG YIA TOUG EYKATACTATEG

H eykatdotaon tng mopTag Umopei va yivel and éva Atopo.
Mapd 1o yeyovogauTtd 0 KATAOKEUAOTAG OUVIOTA N EYKATACTAON
va yivetat and opdda 600 avBpwTwy, évag €K TwWV omoiwv gival
TIOTOTIOINUEVOG NAEKTPOAOYOC.

Mé&oog xpovog eykatdotaong ival 2 wpeEg.

Mpiv EekiviioeTe TNV eykatdotaon BeBaiwbeite &1 €xete OAa
Ta epyaleia mou avagépovtal otn oelida 21.

EuOuvn yia tnv eykataoctacn

AOyw TOu YEYOVOTOG OTI O KOATAOKELAOTAG dev pmopei va
eAéyéel Tn Sladikacia eykatdotaong, yia 6Aoug Toug mOavoug
KivéUvoug €uBuveTal 0 eyKATAOTATNG CuumePIAapBavopévng
NG MOLOTNTAG TNG OTEPEWONG TNG TOPTAG OTO KTIPLO.

e KABe TEPIMTWON O KATAOKEUAOTNG TNG moptag Sev
€UOUVETAL YA TIG OIKOVOUIKEG (nuieg, UNIKEG (nUIEG KAl TUXOV
AANOUG KIVOUVOUG TTOU UTTOPEL VA TIPOKUYOUV WG ATTOTEAECHA
NG eykatdotaong.

SYMBOLE

Xpnon

H mépta mpémel va Kiveital eOKOAA.

H népta npéEmel va gival looppomnuevn.

To dvolypa Kat To KAEIoIo TNG TOPTAG XWPIG TNV XPrion Tou
MNXAVIOGHOU Kivnong EMTPEMETAL UOVO UE XEPOUAL.

Mpoocoxn! Mnv Bdlete moté ta SAXTUAG cag META&y Twv
TIAVEN, €iTe 0TO €§WTEPIKO EITE OTO EOWTEPLKO.

MmAokdplopa TnG TOPTAG EMTPEMETAl MOVO e €I0IKA
BaABida n unxavikn kKAedapld.

AITTQAIVETE TA KIVOUEVA TUAMATA TNG TTOPTAG KAAA.

Kpatdte ta maidid pakpld amo tnv mepLoxn TG mopTag.

Mnv tomoBeteite eumddla 0TO ECWTEPIKO TOU AVOIYUATOC,
KaBw¢ Kal oTov Xwpo Kivnong Tng méptag.

Texvika mpofAqpata
2 & EPIMTWON MPOPBANUATWV WE TO TIPOIOV ETTIIKOIVWVIOTE UE
TNV TEXVIKH UTTOOTAPLEN.

Texvikn Yrmootrpién

MAnpo@opieg yia TNV YPAPPR UTTOOTAPLENG TIEPLEXOVTAL
otn ouupacn ayopdg Tou MPOIOVTOC TTou €xeTe AAPEL amd Tov
mpounBeuTth oac.

O kataokeuaotig dtatnpei To Sikaiwpa va Kavel aAayEqg
OTO TIPOIOV XWpig mpoeldomoinon.

20G EUXOPLOTOUE Yla TNV ayopd TNG OTTA0THG TOPTAG HOG.
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HRVATSKI

Opce informacije

Ovo je priru¢nik za montazu RSDO1 Hybrid DIY sekcijskih
vrata. Ukljucene su i upute za montiranje aluminijskog okvira.

Ovaj prirucnik sadrZi vazne informacije za montazu, sigurnu
uporabu i odrzavanje vrata.

Molimo Vas da sacuvate ovaj priru¢nik.

U slucaju bilo kakvih teskoca ili nerazumijevanja prilikom
montaze vrata, molimo da kontaktirate tehni¢ku podrsku (vidi
pod ,tehnic¢ka podrska”).

Strogo je zabranjeno koristenje dijelova koji nisu dio vrata
predviden od strane proizvodaca. U slu¢aju da zelite koristiti
dijelove koji nisu predvideni, potrebna Vam je pisana potvrda
proizvodaca.

Upozorenje. Drzite djecu podalje tijekom montaze vrata.
Neki od dijelova bi ih mogli ozlijediti.

Za montaZzu motora, molimo da pazljivo procitate priru¢nik
za montazu i da se drzite svih instrukcija kako bi izbjegli bilo
kakva moguca ostecenja na Vasim vratima ili objektu.

Prije nego pocnete s montazom vrata, provjerite da li je
otvor pripremljen prema isporu¢enim tehni¢kim podacima. U
otvoru ne smije biti nikakvih prepreka.

Op<i montazni uvjeti
Preporuka montaznog tima

Montazu vrata moZe obaviti jedna osoba. Ipak, proizvodac
preporucuje da montazu obave dvije osobe, od kojih je jedna
strucni elektricar.

Prosjecno vrijeme za montazu vrata iznosi 2 h.

Prije pocetka montaze provjerite da li imate sav potreban
alat.

Odgovornost za montazu

Buduci da proizvodac ne moze kontrolirati montazni proces,
svi mogudi rizici prelaze na montera, ukljucujuci fiksiranje
elemenata gradevine. Proizvodac niti u kojem slucaju ne
preuzima odgovornost za mogucdi financijski gubitak, oStecenje
vlasnistva ili bilo koji mogudi rizik koji se moze pojaviti kao
rezultat montaze.

Funkcioniranje

Vrata bi se trebala kretati prema gore i dolje bez ikakvih
poteskoca.

Vrata bi trebala biti balansirana.

Ru¢no otvaranje i zatvaranje vrata se mora vrsiti iskljucivo
pomocu rucke.

Upozorenje! Nikada ne stavljajte prste izmedu panela bilo s
unutarnje ili vanjske strane.

SYMBOLE

Zakljucavajte vrata pomocu mehanicke brave.

Dijelovi vrata bi trebali biti dobro podmazani.

Drzite djecu i ljubimce podalje od vrata.

Pazite da ne postoje nikakve prepreke unutar otvora i
vodilica garaznih vrata.

Tehnicke poteskoce
U sluc¢aju bilo kakvih poteskoca sa proizvodom, molimo
nazovite sluzbu za tehni¢ku podrsku.

Sluzba za tehni¢ku podrsku

Informacije za kontakt tehnic¢ke podrske mozete pronaci na
racunu koji Vam je ispostavljen,

Proizvodac zadrzava pravo promjene tehnickih specifikacija
proizvoda bez prethodne najave.

Zahvaljujemo na kupnji nasih garaznih sekcijskih vrata.

- door element

- fastening element

- unpack

>®0
> B X

18

-incorrect
installation

- correct installation

- apply force

- note

- set level

- dismantling

Mo



DANSK

Generel information

Dette er en montagemanual for model RSDO1 Hybrid DIY
ledhejseport, samt manualen til aluminiumsophanget.

Manualen indeholder vigtige informationer omkring mon-
tagen, sikker brug, og vedligeholdelse af porten.

Behold venligst denne manual.

| tilfeelde af problemer eller misforstaelser under montagen
af porten, kontakt venligst deres tekniske support service (se
"Teknisk support service”).

Det er strengt forbudt at anvende og montere dele som ikke
er en del af porten, leveret af producenten. Disse dele ma kun
monteres, hvis der er givet skriftlig tilladelse om dette fra pro-
ducenten.

Advarsel. Hold bgrn vaek under montagen af ledhejsepor-
ten. Nogle af delene kan skade dem.

For installation af automatikken, laes venligst montagevej-
ledningen til denne og felg disse instruktioner for at undga ska-
de pa port og hus.

For du starter pa montagen, tjek venligst, at port hullet er
gjort klar, i henhold til de medsendte tekniske krav.

Serg i forbindelse med montagen af porten, at portabnin-
gen star helt fri.

Generelle monterings betingelser

Montage grupper anbefales.

+  Montagen af porten kan udferes af 1 person. Men vi anbe-
faler fra producentens side at montagen udferes af 2 perso-
ner, hvoraf den ene er elektriker.

«  Monteringstiden er ca. 2 timer.

«  For start af montagen, bar du venligst sikre dig at du har
alle de ngdvendige veaerktgjer til denne. (se side 21).

Montage ansvar

Da det er umuligt for producenten at kontrollere om monta-
ge er foregaet korrekt, er montgren af porten ansvarlig for alle
de risici der er i denne forbindelse, derudover baerer montaren
ogsa ansvaret for at det er gjort rigtigt fast til bygningen.

| alle tilfelde har producenten af portene intet ansvar for et
muligt skonomisk tab, skade pa ejendom eller andre risici der
matte forekomme som resultat af montagen.

Port funktion

«  Porten skal kunne kerer op og ned uden nogen problemer.

«  Porten skal vaere afbalanceret.

«  Manuel dbning og lukning af port skal kun ggres ved hjaelp
af handtaget. Advarsel! Szt aldrig fingrene mellem pane-
lerne hverken inde- eller udefra.

SYMBOLE

«  Porten skal kunne lases ved hjaelp af en skudrigle eller en
mekanisk las.

«  Alle portens dele bgr smgres godt.

«  Hold bgrn og dyr vk fra portens operationsomrade.

«  Seet ikke nogen forhindringer for porten hverken i abnin-
gen eller pa skinnerne.

Tekniske problemer
[ tilfaelde af nogle problemer med produktet, ring venligst til
teknisk support service.

Teknisk support service
Du kan finde informationer om den tekniske support, i din
kabsaftale, som du har faet af din forhandler.

Bemaerk venligst, at producenten har rettigheder til at skifte
de tekniske specifikationer der er pa produktet, uden at infor-

mere kunderne om det.

Mange tak for at du valgte at kgbe en af vores ledhejseporte.
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PYCCKUN

OCHOBHbIE MOJIOXEHUA

Bbl gepxute B pykax MHCTPYKUMIO MO YCTAaHOBKE BOPOT
RSDO1 Hybrid DIY.

NHCTpYKUUA cCOpepXnT BarkHY MHPOPMALMIO MO YCTaHOB-
Ke, 6e30nacHOMY 1CMONIb30BAHMIO 1 0OCY>KUBAHWIO BOPOT.

MNoxanyncra, coxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLNIO.

B crnyyae BO3HWKHOBEHUA Kakux-nnmbo npobnem, HenoHu-
MaHWsi 1 UHbIX TPYLHOCTEN B MpoLecce yCTaHOBKM BOPOT, Mo-
Xanymncra, obpatutech B Cy0y TEXHUYECKON NoALe P KN (CM.
«Cny»06a TeEXHNYECKON NOALEPKKNY).

3anpeLlaeTcsa NCNosib30BaHME 1 YCTaHOBKa J1I0ObIX KOMMO-
HEHTOB M 3aMacHbIX YacTel, KOTopble He BXOAAT B KOMIMIEKT
nocTaBKku OT npowussoauTtens. [letanu nogobHoro poga moryT
ObITb YCTAHOBJIEHbI TOJIBKO C MMCbMEHHOMO pa3peLleHuns npo-
n3BOAUTENS.

BHumaHne! He ponyckanmte geten Ha CTPOUTENbHYIO MJ0-
WaAKy B npoLiecce YCTaHOBKM BOPOT. HekoTopble YacTu moryT
NPUBECTU K PaHEHMUIO.

[na ycTtaHOBKM NpuBOAa, NMoOXanymncra, BHMMATE/IbHO O3-
HaKOMbTeCb C MHCTPYKLMEN Mo yCTaHOBKe npuBoga U cobhnto-
[aliTe BCe NpeAnvcaHus ansa npefoTBpaLleHns NoBpexXaeHunn
BOPOT 1 MMYLLLECTBaA.

Mepepn ycTaHOBKOW BOPOT, NOXanyincta, yoeautecb B TOM,
4TO NPOEM 6blfl NOArOTOB/IEH B COOTBETCTBUM C TEXHUUYECKUMY
TpeboBaHUAMMN.

Mpoem BOPOT AONIKEH ObiTb 0CBOOOXKAEH OT NOObIX BO3-
MO>HbIX NMPEnATCTBUN.

OCHOBHbIE YCJIOBUA YCTAHOBKUA

TpeboBaHWA K yCTaHOBLUVKaM

«  YcTaHOBKa BOPOT MOXET ObITb BbIMOJIHEHA OHMM YesoBe-
KOM. HecmoTpA Ha 3To, npou3BoanTenb peKoMeHayeT Npo-
M3BOAUTb YCTAaHOBKY KOMaHZOWM U3 ABYX YENOBEK, OAVH U3
KOTOPbIX ABNAETCA CEPTUULNPOBAHHBIM NIEKTPUKOM.

«  CpepnHee Bpema yCTaHOBKM COCTaBnAeT 2 yaca.

« [lepen Hauanom ycTaHoOBKM ybeautecb B TOM, 4TO y Bac
eCTb BeCb MHCTPYMEHT, MepeuncsieHHbIn Ha cTpaHnue 21.

OTBETCTBEHHOCTb 3A YCTAHOBKY

« B cBA3M c Tem, uTO NpPOK3BOAMTENIb HE MOXKET NMPOKOHTPO-
NMpPOBaTb NPOLIeCC YCTaHOBKM, BCE€ BO3MOXHbIe PUCKUN He-
CeT YCTaHOBLUMK, BK/IIOUYAA KaueCTBO KpernyieHns K dNeMeH-
Tam 34aHuA.

B niobom cnyyae npon3BoguTesib BOPOT HE HECET HUKAKOM
OTBETCTBEHHOCT 3a GMHAHCOBbIE NOTePU, MOBPEXAEHUA NUMY-
LecTBa 1 Kakre-nmbo VHble PUCKU, KOTOPbIe MOTYT NOABUTHCSA
B pe3ynibTaTe MOHTaXa.

SYMBOLE

MCMNOJIb3OBAHUE

- Boporta fomkHbl ABUraTbCA 6e3 3aTpyaHeHNI.

«  Bopota nomkHbl 6bITb cHalaHCUPOBAHHbIMU.

- OTKpblBaHMeE 1 3aKpbITe BOPOT 6€e3 1Cnosb3oBaHMA Npu-
BOAA pa3peLLaeTca TONbKO C UCMONb30BaHNEM PyUKM. BHu-
MaHwue! Hnkorga He nomellanTe nanblbl MeXxay naHenamu,
HU CHapy»W, HYA N3HYTPW.

«  brnokmpoBka BOpPOT [OMYyCKAeTCA TONIbKO C MOMOLLbIO
crneumnanbHOM 3aBMXKKN UM MEXAHNYECKOTO 3aMKa.

«  [ByXywumeca 4yacTv BOPOT AO/MKHbI OblTb KauyeCTBEHHO
CMa3aHbl.

«  He nognyckainTe getel 651M3K0 K 30He BOPOT.

«  He nomelante HMKaKMx NPenATCTBUA BHYTPb Npoema, a
TaKKe Ha NyTu OBMXXEeHUA BOPOT.

TEXHUYECKWUE NPOBJIEMbI
B cnyuae BO3HMKHOBEHMA NPO6SeM C U3genunem, noxanym-
CTa, 06paTUTECh B CIYKOY TEXHNYECKON NOALEPXKKN.

CNY>XBA TEXHUYECKOW NOALEPXKKU

NHbopmaLma o ropavein NMHUM TEXHUYECKOWN MOAAEePKKM
COOEPXNTCA B KOHTPAKTE Ha MOKYMNKY M3Aenus, KOTopbii Bbl
nonyuunu ot Bawero gunepa.

O6patnTe BHYMaHMeE Ha TO, YTO NPOU3BOAMTESNIb OCTaBAAET
3a co60Il MPaBO BHOCUTb N3MEHEHNWSA B KOHCTPYKLMIO U3aenus
6e3 yBeJOMSIeH/A 3aKa3uMKOB 06 STOM.

bonblwoe crnacnbo 3a NPMoGpPeTEHNA HaLLMX CEKLNOHHbIX
BOPOT.
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